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General Terms and Conditions of Aebi Schmidt 

International AG 

Allgemeine Verkaufsbedingungen der Aebi 

Schmidt International AG 

 
1. Scope 
1.1. The following terms and conditions shall apply exclusively 

to all - including future - sales, deliveries and services, 
unless otherwise agreed in writing. With the exception of 
clauses 2.1 and 3.3, the written form shall be deemed to 
have been complied with exclusively by legally valid 
signature of the parties and not by fax or e-mail.  

1.2. Our customers' terms and conditions of business do not 
apply, even if we do not expressly contradict them in 
writing. 

1.3. These terms and conditions exist in German and English. 
In the event of any difficulties of interpretation or 
contradictions, the German text alone shall prevail.  
 
 

2. Formation of the contract  
2.1. Our offers are non-binding. The customer is bound to his 

order for a period of 6 weeks from receipt by us, unless 
otherwise stated in the order. Contracts are only concluded 
by our written order confirmation or delivery. The written 
form shall also be deemed to have been complied with by 
fax or e-mail. 

2.2. Verbal collateral agreements or undertakings by our 
employees which go beyond the content of the written 
contract or which amend these terms and conditions to 
our disadvantage shall only be effective after written 
confirmation. 

2.3. We reserve the property rights and copyrights to 
illustrations, drawings, calculations and other documents; 
they may not be made accessible to third parties. 

2.4. Customary deviations from our specifications regarding 
dimensions, weights, condition and quality are reserved 
and do not constitute defects. 

2.5. We reserve the right to make design changes that neither 
restrict nor alter the intended use and do not constitute 
defects.  

2.6. Our product descriptions do not constitute 
guarantees. 
 
 
 
 

3. Prices, payments, default of payment 
3.1. Unless otherwise agreed, our prices are quoted in 

accordance with the FCA (Incoterms® 2020) of the 
shipping point specified in the order confirmation without 
packaging, net in local currency, plus the value added tax 
applicable at the time of invoicing. According to FCA, the 
customer is in particular obliged to pay all costs for freight, 
insurance, export, transit and import permits, taxes, levies, 
fees, customs duties and other costs in connection with the 
contract. If we are liable to pay such costs in advance, the 
customer shall reimburse them. 

3.2. In the absence of a special agreement, the agreed price is 
due on delivery. 

3.3. Cash discount shall only be granted after written 
agreement. The written form shall also be deemed to have 
been complied with by fax or e-mail.  

3.4. In the case of delivery periods of more than 2 months, we 
shall be entitled to increase or reduce the agreed prices 
accordingly insofar as significant changes in wage, salary, 
material, energy or raw material costs have occurred after 
conclusion of the contract and we are not responsible for 
these changes.  

3.5. The invoice amount is to be paid to our bank account 
within 30 days after receipt of the invoice. After expiry of 
the payment deadline, the customer shall be in default 

1. Geltungsbereich 
1.1. Für alle - auch zukünftigen - Verkäufe, Lieferungen und 

Leistungen gelten ausschliesslich die nachstehenden 
Bedingungen, soweit schriftlich nicht etwas anderes 
vereinbart worden ist. Mit Ausnahme von Ziffer 2.1 und 
3.3. ist die Schriftform ausschliesslich durch rechtsgültige 
Unterschrift der Parteien gewahrt und nicht durch Telefax 
oder E-Mail. 

1.2. Geschäftsbedingungen unserer Kunden gelten nicht, auch 
wenn wir ihnen nicht ausdrücklich schriftlich 
widersprechen. 

1.3. Diese Bedingungen existieren in deutscher und englischer 
Sprache. Bei Auslegungsschwierigkeiten oder 
Widersprüchen ist der deutsche Text allein massgebend. 
 

2. Zustandekommen des Vertrages 
2.1. Unsere Angebote sind unverbindlich. Der Kunde ist für die 

Dauer von 6 Wochen ab Zugang bei uns an seine 
Bestellung gebunden, sofern in der Bestellung nichts 
Abweichendes angegeben ist. Die Verträge kommen erst 
durch unsere schriftliche Auftragsbestätigung oder 
Lieferung zustande. Die Schriftform ist auch durch Telefax 
oder E-Mail gewahrt. 

2.2. Mündliche Nebenabreden oder Zusagen unserer 
Mitarbeiter, die über den Inhalt des schriftlichen Vertrages 
hinausgehen oder diese Bedingungen zu unserem 
Nachteil ändern, sind nur nach schriftlicher Bestätigung 
wirksam. 

2.3. An Abbildungen, Zeichnungen, Kalkulationen und 
sonstigen Unterlagen behalten wir uns Eigentums- und 
Urheberrechte vor; sie dürfen Dritten nicht zugänglich 
gemacht werden. 

2.4. Handelsübliche Abweichungen von unseren Angaben 
über Masse, Gewichte, Beschaffenheit und Qualität 
bleiben vorbehalten und stellen keine Mängel dar. 

2.5. Konstruktionsänderungen, welche den bestimmungs-
gemässen Gebrauch weder einschränken noch 
verändern, bleiben vorbehalten und stellen keine Mängel 
dar.  

2.6. Unsere Produktbeschreibungen stellen keine Garantien 
dar. 
 

3. Preise, Zahlungen, Zahlungsverzug 
3.1. Unsere Preise verstehen sich, falls nichts anderes 

vereinbart ist, gemäss FCA (Incoterms® 2020) der in der 
Auftragsbestätigung angegebenen Versandstelle ohne 
Verpackung netto in der angegebenen Landeswährung 
zuzüglich der bei Rechnungsstellung jeweils gültigen 
Mehrwertsteuer. Gemäss FCA ist der Kunde insbesondere 
verpflichtet, sämtliche Kosten für Fracht, Versicherung, 
Aus-, Durch- und Zufuhrbewilligungen, Steuern, Abgaben, 
Gebühren, Zölle und andere Kosten im Zusammenhang 
mit dem Vertrag zu bezahlen. Sollten wir für solche Kosten 
vorleistungspflichtig sein, hat der Kunde diese 
zurückzuerstatten. 

3.2. Mangels besonderer Vereinbarung, ist der vereinbarte 
Preis bei Lieferung fällig. 

3.3. Skonto wird nur nach schriftlicher Vereinbarung gewährt. 
Die Schriftform ist auch durch Telefax oder E-Mail 
gewahrt.  

3.4. Bei Lieferfristen von mehr als 2 Monaten sind wir 
berechtigt, die vereinbarten Preise entsprechend zu 
erhöhen oder herabzusetzen, soweit nach 
Vertragsschluss erhebliche Änderungen der Lohn-, 
Gehalts-, Material-, Energie- oder Rohstoffkosten 
eingetreten sind und wir diese Änderungen nicht zu 
vertreten haben.  
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without reminder. The irrevocable receipt of payment on 
our account is decisive for the timeliness of payment. 

3.6. If instalment payments have been agreed and the buyer is 
in default with an instalment in whole or in part, the 
respective remaining amount, default interest and costs 
shall be due for immediate payment.  

3.7. Any set-off is excluded. The customer may not arbitrarily 
reduce or defer or set off any payments, in particular not 
because of complaints, claims or counterclaims of the 
customer not recognised by us. 

3.8. In the event of default in payment, we shall charge interest 
from the due date in the amount of 10%. In addition, in the 
event of late payment, we are entitled to claim a lump sum 
for the internal processing of the late payment in the 
amount of EURO 50 (equivalent in local currency). 

3.9. Payments are always offset against the oldest receivables 
and interest claims. 

3.10. A discount for new orders is not possible for existing late 
payments for other orders. 

3.11. If justified doubts arise as to the customer's ability to pay or 
if an application is made to open debt and bankruptcy 
proceedings against the customer, we shall be entitled to 
grant the customer a reasonable period of time in which the 
customer must, at our discretion, either make an advance 
payment or provide security concurrently with our 
performance. If the customer does not comply with this 
within the set period, we are entitled to withdraw from the 
part of the delivery contract that has not yet been fulfilled. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Delivery / delivery period 
4.1. Unless we have designated delivery periods or delivery 

dates as binding in writing, these are non-binding and do 
not entitle the customer to withdraw from the contract in 
the event of non-compliance.  

4.2. Delivery shall be made in accordance with FCA's shipping 
point Incoterms® 2020 stated in the order confirmation.  

4.3. Unless otherwise agreed in writing, we shall determine the 
mode of dispatch. 

4.4. 6 weeks after exceeding a non-binding delivery date or a 
non-binding delivery period, the customer may request us 
in writing to deliver within a reasonable period. We shall be 
in default upon expiry of the reasonable period. 

4.5. The delivery period begins with the receipt of the order 
confirmation, but not before clarification of all details of the 
order execution and technical questions, as well as the 
receipt of an agreed down payment or payment security. 

4.6. The delivery deadline or delivery date shall be deemed to 
have been met if the goods have been loaded onto the 
means of transport provided by the customer by the 
deadline or delivery date. If dispatch is delayed through no 
fault of our own, the delivery deadline shall be deemed to 
have been met upon notification of readiness for dispatch.  

4.7. Change requests from the customer extend the delivery 
period until we have checked their feasibility and by the 
time required to implement the new specifications in 
production. If an ongoing production is interrupted by the 
change request, we may bring forward and complete other 
orders. We are not obliged to keep production capacities 
free during the delay. 

4.8. In the event of a delay in delivery pursuant to section 4.4, 
the customer shall be entitled to withdraw from the 
contract. Further claims against us are excluded.  

3.5. Der Rechnungsbetrag ist innerhalb von 30 Tagen nach 
Rechnungszugang auf unser Bankkonto zu zahlen. Nach 
Ablauf der Zahlungsfrist gerät der Kunde ohne Mahnung 
in Verzug. Massgeblich für die Rechtzeitigkeit der Zahlung 
ist der unwiderrufliche Zahlungseingang auf unserem 
Konto. 

3.6. Wurden Ratenzahlungen vereinbart und befindet sich der 
Käufer mit einer Rate ganz oder teilweise in Verzug, so ist 
der jeweilige Restbetrag, Verzugszinsen und Kosten zur 
sofortigen Zahlung fällig.  

3.7. Jede Verrechnung ist ausgeschlossen. Der Kunde darf 
keinerlei Zahlungen, insbesondere auch nicht wegen 
Beanstandungen, Ansprüchen oder von uns nicht 
anerkannter Gegenforderungen des Kunden, 
eigenmächtig kürzen oder zurückstellen oder zur 
Verrechnung bringen. 

3.8. Bei Zahlungsverzug berechnen wir Zinsen ab Fälligkeit in 
Höhe von 10%. Zudem sind wir im Falle des 
Zahlungsverzuges berechtigt, eine Pauschale für die 
interne Bearbeitung des Zahlungsverzuges in Höhe von 
50 EURO (umgerechnet in die jeweilige Landeswährung) 
geltend zu machen. 

3.9. Zahlungen werden grundsätzlich mit den ältesten 
Forderungen und Zinsansprüchen verrechnet. 

3.10. Ein Skontoabzug für Neuaufträge ist bei bestehendem 
Zahlungsverzug für andere Aufträge nicht möglich. 

3.11. Entstehen begründete Zweifel an der Zahlungsfähigkeit 
des Kunden oder wird die Eröffnung eines Schuld- und 
Konkursverfahrens gegen ihn beantragt, so sind wir 
berechtigt, dem Kunden eine angemessene Frist 
einzuräumen, in welcher er Zug-um-Zug gegen unsere 
Leistung nach unserer Wahl entweder eine Vorauszahlung 
zu tätigen oder eine Sicherheit zu leisten hat. Kommt der 
Kunde dem innerhalb der gesetzten Frist nicht nach, sind 
wir berechtigt vom noch nicht erfüllten Teil des 
Liefervertrages zurückzutreten. 
 

4. Lieferung / Lieferfrist 
4.1. Sofern wir Lieferfristen bzw. Liefertermine nicht schriftlich 

als verbindlich bezeichnet haben, sind diese unverbindlich 
und berechtigen den Kunden bei Nichteinhaltung nicht 
zum Vertragsrücktritt.  

4.2. Die Lieferung erfolgt gemäß FCA in der 
Auftragsbestätigung genannten Versandstelle 
Incoterms® 2020.  

4.3. Sofern keine schriftliche Vereinbarung vorliegt, 
bestimmen wir die Versandart. 

4.4. Der Kunde kann uns 6 Wochen nach Überschreitung eines 
unverbindlichen Liefertermins oder einer unverbindlichen 
Lieferfrist schriftlich auffordern, binnen angemessener 
Frist zu liefern. Mit Ablauf der angemessenen Frist 
kommen wir in Verzug. 

4.5. Die Lieferfrist beginnt mit dem Zugang der 
Auftragsbestätigung, jedoch nicht vor Klärung aller 
Einzelheiten der Auftragsausführung und technischen 
Fragen, sowie der Erhalt einer vereinbarten Anzahlung 
oder Zahlungssicherheit. 

4.6. Die Lieferfrist bzw. der Liefertermin ist eingehalten, wenn 
die Ware bis zum Fristablauf bzw. bis zum Liefertermin 
auf das vom Kunden bereitgestellte Beförderungsmittel 
verladen worden ist. Verzögert sich der Versand ohne 
unser Verschulden, ist die Lieferfrist eingehalten mit 
Mitteilung der Versandbereitschaft.  

4.7. Änderungswünsche des Kunden verlängern die Lieferfrist 
bis wir ihre Machbarkeit geprüft haben und um den 
Zeitraum, der für die Umsetzung der neuen Vorgaben in 
die Produktion notwendig ist. Wird durch den 
Änderungswunsch eine laufende Produktion 
unterbrochen, können wir andere Aufträge vorziehen und 
abschliessen. Wir sind nicht verpflichtet, während der 
Verzögerung Produktionskapazitäten freizuhalten. 
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4.9. If the shipment is delayed due to circumstances for which 
we are not responsible, 

• the risk shall pass to the customer upon 
notification of readiness for dispatch. 

• we shall store the goods with us or with third 
parties at the customer's expense. 

• we charge, in the case of storage in our works, at 
least 0.5 % of the invoice amount of the stored 
delivery per month. 

• the customer shall in particular bear the costs 
and risks resulting from the failure to provide 
timely instructions and to complete necessary 
formalities incumbent upon him - such as the 
procurement of import licences. 

4.10. Unforeseen, unavoidable events for which we are not 
responsible (e.g. force majeure, operational disruptions, 
difficulties in procuring materials and energy, transport 
delays, shortages of labour, energy and raw materials, 
official measures and difficulties in obtaining permits, e.g. 
import and export licences, embargoes, strikes and 
lockouts, etc.) shall extend the delivery period by the 
duration of the disruption and its effects. This shall also 
apply if the disruption occurs at our sub-supplier or during 
an existing delay. If the disruption is not only of temporary 
duration, both contracting parties shall be entitled to 
withdraw from the contract. Claims for damages are 
excluded in the cases mentioned in this clause 4.9. 

4.11. Partial deliveries are permissible to a reasonable extent for 
the customer. 

4.12. Our delivery obligation is subject to the condition of 
complete, timely and correct delivery (in particular with 
primary material) by our suppliers. In the event of late or 
defective delivery by our suppliers, we reserve the right to 
withdraw from the contract. 
 
 
 
 
 
 
 

5. Transfer of benefit and risk 
5.1. In the absence of a special agreement, benefit and risk 

shall pass to the customer in accordance with the shipping 
point specified by FCA in the order confirmation 
(Incoterms® 2020).  

5.2. If dispatch is delayed through no fault of our own, the risk 
shall pass as soon as we have notified the customer that 
the goods are ready for dispatch, even if partial deliveries 
are made or we have exceptionally assumed other 
services, e.g. the shipping costs or delivery, including by 
our own transport personnel. 

5.3. At the customer's request, we will insure the shipment 
against transport damage at the customer's expense. 
 
 

6. Retention of title 
6.1. We retain title to the goods until all claims (including 

interest and costs) have been settled. We are entitled to 
have the retention of title entered in the relevant register at 
the customer's expense. 

6.2. Until the purchase price has been paid in full, the customer 
may not sell, pledge or assign the goods as security. In the 
event of any access to the goods by third parties or in the 
event of an application for the opening of bankruptcy 
proceedings, the customer is obliged to notify the third 
party and the debt enforcement/bankruptcy office 
immediately of the retention of title and to inform us. 
Insofar as the goods are vehicles to be registered, the 
customer hereby authorises the competent road traffic 

4.8. Bei Lieferverzug gemäss Ziffer 4.4. ist der Kunde 
berechtigt, vom Vertrag zurückzutreten. Weitere 
Ansprüche gegenüber uns sind ausgeschlossen.  

4.9. Verzögert sich der Versand infolge von Umständen, die 
wir nicht zu vertreten haben, 

• so geht die Gefahr mit der Meldung der 
Versandbereitschaft auf den Kunden über. 

• lagern wir die Ware auf Kosten des Kunden bei 
uns oder bei Dritten ein. 

• berechnen wir, bei Lagerung in unserem Werk, 
monatlich mindestens 0,5 % des 
Rechnungsbetrages der gelagerten Lieferung. 

• hat der Kunde insbesondere die Kosten und 
Gefahren zu tragen, die sich aus nicht 
rechtzeitigen, ihm obliegenden Anweisungen und 
Erledigungen notwendiger Formalitäten - wie z. 
B. Beschaffung von Importlizenzen - ergeben. 

4.10. Unvorhergesehene, unvermeidbare und von uns nicht zu 
vertretende  Ereignisse (z.B. höhere Gewalt, 
Betriebsstörungen, Schwierigkeiten in der Material- und 
Energiebeschaffung, Transportverzögerungen, Mangel an 
Arbeitskräften, Energie und Rohstoffen, behördliche 
Massnahmen sowie Schwierigkeiten bei der Beschaffung 
von Genehmigungen, z. B. Import- und Exportlizenzen, 
Embargos, Streiks und Aussperrungen usw.) verlängern 
die Lieferfrist um die Dauer der Störung und ihrer 
Auswirkungen. Dies gilt auch, wenn die Störung bei 
unserem Vorlieferanten oder während eines bestehenden 
Verzuges eintritt. Ist die Störung nicht nur von 
vorübergehender Dauer, sind beide Vertragspartner zum 
Rücktritt berechtigt. Schadensersatzansprüche sind in 
den in dieser Ziffer 4.9 genannten Fällen ausgeschlossen. 

4.11. Teillieferungen sind in für den Kunden zumutbarem 
Umfang zulässig. 

4.12. Unsere Lieferverpflichtung steht unter der Bedingung der 
vollständigen, rechtzeitigen und richtigen Lieferung 
(insbesondere mit Vormaterial) durch unsere Zulieferer. 
Bei nicht rechtzeitiger oder fehlerhaften Lieferung durch 
unsere Zulieferer, behalten wir uns das Recht vor, vom 
Vertrag zurückzutreten. 
 

5. Übergang von Nutzen und Gefahr 
5.1. Mangels besonderer Vereinbarung gehen Nutzen und 

Gefahr gemäss FCA in der Auftragsbestätigung 
genannten Versandstelle (Incoterms® 2020) auf den 
Kunden über.  

5.2. Falls sich der Versand ohne unser Verschulden verzögert, 
geht die Gefahr über, sobald wir dem Kunden die 
Versandbereitschaft gemeldet haben und zwar auch 
dann, wenn Teillieferungen erfolgen oder wir 
ausnahmsweise noch andere Leistungen, z.B. die 
Versandkosten oder Anfuhr, auch durch eigene 
Transportpersonen, übernommen haben. 

5.3. Auf Wunsch des Kunden versichern wir auf seine Kosten 
die Sendung gegen Transportschäden. 
 

6. Eigentumsvorbehalt 
6.1. Wir behalten uns das Eigentum an der Ware vor, bis 

sämtliche Forderungen (inkl. Zinsen und Kosten), 
beglichen sind. Wir sind berechtigt, den 
Eigentumsvorbehalt auf Kosten des Kunden in das 
entsprechende Register eintragen zu lassen. 

6.2. Bis zur vollständigen Bezahlung des Kaufpreises darf der 
Kunde die Ware weder veräussern, verpfänden noch zur 
Sicherung übereignen. Der Kunde ist verpflichtet, bei 
jeglichem Zugriff auf Ware durch Dritte oder bei Antrag 
um Konkurseröffnung unverzüglich dem Dritten und dem 
Betreibungs-/Konkursamt den Eigentumsvorbehalt 
mitzuteilen und uns zu informieren. Soweit es sich bei der 
Ware um zu immatrikulierende Fahrzeuge handelt, 
ermächtigt der Kunde hiermit das zuständige 
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office to enter the entry "change of owner prohibited" at our 
request. 

6.3. We are entitled to collect the goods subject to retention of 
title in the event of default in payment or deterioration of 
the customer's creditworthiness at any time and at any 
place, unless the customer provides suitable additional 
collateral recognised by us. We are entitled to realise the 
goods and to set off the proceeds against our outstanding 
claims against the customer without this releasing the 
customer from the performance of the contract or entitling 
him to claim damages for non-performance. 

 
 
 
7. Warranty 
7.1. The customer shall inspect the goods immediately upon 

receipt within a reasonable period of time and notify us in 
writing of any obvious defects without delay. If the 
customer fails to do so, the deliveries and services shall be 
deemed approved. In the event of hidden defects 
discovered at a later date, the customer shall also be 
obliged to give notice of defects immediately. 

7.2. The notification of defects must be made in writing and 
must precisely describe the type and extent of the defect. 
If these deadlines are exceeded, all claims and rights 
arising from liability for defects for these defects shall 
expire. 

7.3. In the case of properly raised and justified notices of 
defects, we shall, at our discretion, either deliver a 
replacement or repair the goods.  

7.4. We must be given the appropriate time and opportunity to 
carry out the necessary rectification or replacement 
delivery after arranging a date. We reserve the right to have 
the rectification carried out in the workshop we deem 
suitable. 

7.5. Should repeated rectifications also definitely fail, the 
customer may in principle demand, at his discretion, a 
reduction of the remuneration (abatement) corresponding 
to the reduction in value of the goods or cancellation of the 
contract (rescission). However, rescission is only possible 
in the case of significant defects which make the 
continuation of the contract unreasonable. Further rights 
in respect of defects, in particular the assertion of claims 
for damages, are excluded.  

7.6. Costs of rectification arising from the fact that the 
purchased goods were taken to a place other than the 
customer's commercial establishment after delivery shall 
not be borne.  

7.7. Replaced items shall become our property. 
7.8. The warranty is excluded insofar as there is no defect in 

the legal sense, in particular in the following cases: 

• Incorrect operation or use of unsuitable 
operating materials or wearing parts; 

• Overstraining and improper use of the equipment 
and machines; 

• Non-compliance with operating instructions, 
assembly guidelines, service, maintenance and 
repair instructions; 

• Design or material changes at the request of the 
customer; 

• changes or conversions by the customer or third 
parties without our express written consent; 

• Faulty assembly or commissioning by the 
customer or third parties; 

• Natural wear and tear (e.g. sweeping bristles); 

• Installation of parts or products from other 
manufacturers that are not listed in the operating 
instructions or have not been expressly approved 
by us in writing. 

7.9. Insofar as the defect has been caused by an essential 
third-party product, we are entitled to limit our liability 

Strassenverkehrsamt, auf unseren Antrag den Eintrag 
„Halterwechsel verboten“ einzutragen. 

6.3. Wir sind berechtigt, die unter Eigentumsvorbehalt 
stehende Ware bei Zahlungsverzug oder bei 
Verschlechterung der Kreditwürdigkeit des Kunden 
jederzeit und an jedem Ort einzuziehen, sofern der Kunde 
keine geeigneten und durch uns anerkannten zusätzlichen 
Sicherheiten stellt. Wir sind berechtigt, die Ware zu 
verwerten und den Erlös mit unseren ausstehenden 
Forderungen gegenüber dem Kunden zu verrechnen, ohne 
dass dadurch der Kunde von der Erfüllung des Vertrages 
befreit wird oder Schadenersatz wegen Nichterfüllung 
verlangen kann. 
 

7. Gewährleistung 
7.1. Der Kunde hat die Waren unverzüglich nach deren Erhalt 

innert angemessener Frist zu prüfen und uns eventuelle 
offene Mängel unverzüglich schriftlich bekannt zu geben. 
Unterlässt der Kunde dies, gelten die Lieferungen und 
Leistungen als genehmigt. Bei später entdeckten 
verborgenen Mängeln ist der Kunde ebenfalls zu 
sofortiger Mängelrüge verpflichtet. 

7.2. Die Mängelrüge muss schriftlich erfolgen und hat Art und 
Ausmass des Mangels genau zu bezeichnen. Werden 
diese Fristen überschritten, so erlöschen alle Ansprüche 
und Rechte aus der Mängelhaftung für diese Mängel. 

7.3. Bei ordnungsgemäss erhobenen und berechtigten 
Mängelrügen werden wir nach unserer Wahl entweder 
Ersatz liefern oder die Ware nachbessern.  

7.4. Für die Durchführung der erforderlichen Nachbesserung 
oder Ersatzlieferung ist uns nach Terminabsprache 
entsprechende Zeit und Gelegenheit einzuräumen. Wir 
behalten uns vor, die Nachbesserung in der uns geeignet 
erscheinenden Werkstatt vornehmen zu lassen. 

7.5. Sollten auch wiederholte Nachbesserungen definitiv 
fehlschlagen, kann der Kunde grundsätzlich nach seiner 
Wahl eine die der Wertminderung der Ware 
entsprechende Herabsetzung der Vergütung (Minderung) 
oder Rückgängigmachung des Vertrags (Wandelung) 
verlangen. Eine Wandelung ist jedoch ausschliesslich bei 
erheblichen Mängeln, welche die Fortsetzung des 
Vertrages unzumutbar machen, möglich. Weitere 
Mängelrechte, insbesondere die Geltendmachung von 
Schadenersatz sind ausgeschlossen.  

7.6. Kosten der Nachbesserung, die dadurch entstehen, dass 
die gekauften Waren nach der Lieferung an einen anderen 
Ort als die gewerbliche Niederlassung des Kunden 
verbracht wurde, werden nicht übernommen. 

7.7. Ersetzte Gegenstände gehen in unser Eigentum über. 
7.8. Die Gewährleistung ist ausgeschlossen, soweit kein 

Mangel im Rechtssinne vorliegt, insbesondere in den 
folgenden Fällen: 

• Fehlerhafte Bedienung oder Verwendung 
ungeeigneter Betriebsmittel oder 
Verschleissteile; 

• Überbeanspruchung und unsachgemässen 
Gebrauch der Geräte und Maschinen; 

• Nichteinhaltung von Betriebsanleitung, Aufbau-
Richtlinie, Service-, Wartungs- und 
Reparaturvorschriften; 

• Konstruktions- oder Materialänderungen auf 
Wunsch des Kunden; 

• Veränderungen oder Umbauten durch den 
Kunden oder Dritte ohne unsere ausdrückliche 
schriftliche Zustimmung; 

• Fehlerhafte Montage oder Inbetriebsetzung 
durch den Kunden oder Dritte; 

• Natürlicher Verschleiss und Abnutzung (z.B. 
Kehrborsten); 
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initially to the assignment of the defect liability claims and 
rights to which we are entitled against the supplier of this 
third-party product.  

7.10. In the case of the sale of used equipment and machines, a 
claim to rectification, reduction and cancellation is 
excluded unless we are liable for personal injury, have 
breached our obligations intentionally or with gross 
negligence or have fraudulently concealed the defect, or 
insofar as we have assumed a guarantee going beyond 
this or a longer statutory period is mandatory.  

7.11. The customer must check and compare the usability and 
suitability of the goods on his own responsibility. We 
cannot accept any liability for damage caused by a lack of 
inspection with regard to their use or suitability. 

7.12. The infringement of third party rights only constitutes a 
defect if these property rights exist in Switzerland. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8. Liability 
8.1. We shall be liable in the event of intent or gross negligence, 

fraudulent concealment of defects, injury to life, limb or 
health or under the Product Liability Act in accordance with 
the law. In the event of an assumed guarantee, we shall be 
liable in accordance with any guarantee provisions.  

8.2. Liability for slight negligence is excluded.  
8.3. We shall not be liable for breaches of duty by our suppliers, 

subcontractors and vicarious agents. 
8.4. Claims of the customer due to defects shall become 

statute-barred after 12 months from the transfer of risk, 
other claims after 12 months from the statutory 
commencement of the limitation period. 
 
 

9. Place of performance, place of jurisdiction and 
applicable law 

9.1. The place of performance for all services arising from the 
contracts with the customer is the shipping point specified 
in the order confirmation.  

9.2. The place of jurisdiction for all disputes arising from the 
delivery contract is the business location of Aebi Schmidt. 
However, we are also entitled to take legal action at the 
customer's place of business. 

9.3. Swiss  law applies to the exclusion of the UN Convention 
on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) of 
11.04.1980. 
 

(as at: June 2021) 

• Einbau von Teilen oder Produkten anderer 
Hersteller, die nicht in der Betriebsanleitung 
aufgeführt oder durch uns ausdrücklich 
schriftlich genehmigt wurden. 

7.9. Soweit der Mangel durch ein wesentliches Dritterzeugnis 
entstanden ist, sind wir berechtigt, unsere Haftung 
zunächst auf die Abtretung der 
Mängelhaftungsansprüche und –rechte zu beschränken, 
die uns gegen den Lieferanten dieses Dritterzeugnisses 
zustehen.  

7.10. Beim Verkauf gebrauchter Geräte und Maschinen ist ein 
Anspruch auf Nachbesserung, Minderung und Wandlung 
ausgeschlossen, soweit wir nicht wegen 
Personenschäden haften, unsere Pflichten vorsätzlich 
oder grob fahrlässig verletzt oder den Mangel arglistig 
verschwiegen haben, oder insoweit wir eine darüber 
hinausgehende Garantie übernommen haben oder 
zwingend eine längere gesetzliche Frist vorgesehen ist.  

7.11. Der Kunde hat die Verwendbarkeit und Eignung der Waren 
in eigener Verantwortung zu überprüfen und zu 
vergleichen. Eine Haftung für Schäden, die durch eine 
mangelnde Prüfung im Hinblick auf deren Verwendung 
bzw. Eignung auftreten, können wir nicht übernehmen. 

7.12. Die Verletzung von Rechten Dritter stellt nur dann einen 
Mangel dar, wenn diese Schutzrechte in der Schweiz 
bestehen. 
 

8. Haftung 
8.1. Wir haften bei Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit, bei 

arglistigem Verschweigen von Mängeln, bei Verletzung 
des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit oder nach 
dem Produkthaftungsgesetz nach Massgabe des 
Gesetzes. Im Falle einer übernommenen Garantie haften 
wir nach Massgabe etwaiger Garantiebestimmungen.  

8.2. Die Haftung für leichte Fahrlässigkeit ist ausgeschlossen.  
8.3. Für Pflichtverletzungen von unseren Zulieferern, 

Unterauftragnehmern und Erfüllungsgehilfen haften wir 
nicht. 

8.4. Ansprüche des Kunden wegen Mängeln verjähren nach 12 
Monaten ab Gefahrübergang, sonstige Ansprüche nach 
12 Monaten ab dem gesetzlichen Verjährungsbeginn. 
 

9. Erfüllungsort, Gerichtsstand und anwendbares Recht 
9.1. Erfüllungsort für sämtliche Leistungen aus den Verträgen 

mit dem Kunden ist die in der Auftragsbestätigung 
angegebene Versandstelle.  

9.2. Für alle Streitigkeiten aus dem Liefervertrag ist unser 
Geschäftssitz Gerichtsstand. Wir sind jedoch berechtigt, 
auch am Geschäftssitz des Kunden zu klagen. 

9.3. Es gilt Schweizer Recht unter Ausschluss des UN-
Übereinkommens über Verträge über den internationalen 
Warenkauf (CISG) vom 11.04.1980. 

 
 
 
(Stand: Juni 2021) 

 


